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FRUZSINK A TITKA.
— Elbeszélés képekkel.

ívv Folytatás.)

Ki; v s fa ;t;i:i.. méltatlankudás- j
sál vegyes harag töltötte el Frn 
zsinkának a szivét, amint kis j 

matyójával a kezében a vasúti állomáshoz j 

vissza sietett. Hogy Vilmában ennyire esa- j 
lódhassék. arra soha még csak gondolni 
sem tudott volna. Szinte érezte, hogy most 
igazán jogos a haragja s eleinte jóformán 
megfeledkezett róla. hogy az embereknek 
ugyancsak feltűnik, mikor kipirult arcz- 
czal. villogó szemekkel iol-fölkiált.

— ('): Milyen képmutató! Soha sem is volt | 
igazi barátsággal hozzám ! És en mennyire | 
bíztam benne!

Kezdte érezni, hogy mióta elhagyta azt 
a biztos otthont, gyorsan szakadnak rá az 
élet keserű tapasztalásai. És amint kiért 
a pálya-házba, kimerültén, csüggedten ült 
le egy padra. Kevés ember járt ott. Épp 
ekkor nem volt vonat sem érkezőben, sem 
indulóban, csak egy-ket vasúti szolga őg\ el­
lett a pálva-udvaron. Ezeknek föltűnt ugyan 
az urias külsejű leányka, aki olyan motvo- 
val ül ott. mint valami kis cseléd-leány; de 
a vasúti állomásokon nagyon sokféle utas 
fordul meg. tehát nem törődtek h ruzsinká- 
val sem.

Ráért, hogy gondolkozzék: mitévő legyen 
már most?

Első érzete az volt. hogy talán leg­
jobb volna, haza térnie . . . azaz nem is 
»haza«, gondoló, hanem Bükkfa!vy nrékhoz. 
Amint most végig gondolt azokon a nagy 
bajokon és bántalraakou, melyek miatt ilyen 
bolyongásra adta fejét, nem tudta azokat

többé olyan nagyoknak találni; sőt olyas­
mire emlékezett, hogy csupa szeretet, jóság 
környezte, számtalanszor megbocsátották 
hibáit.

Pedig nem is szüleim ... Alig ha mégis 
magam nem voltam a hibás . . . de talán 
mégsem . . . mert titkoltak előttem az iga­
zat ? Ha tudom, hogy nem szüleim, talán 
háladatosabb lettem volna. Most már nem 
térhetek vissza, mert hát ha csúfosan elűz­
nek? Azt mondhatnak, hogy a ma cam 
jószántából hagytam el őket. nem fogadnak 
be többé. Ncm. nem terek vissza. Inkább 
megpróbálom, amit a vén Sára ajánlott.

Elővette a jegyzőkönyvecskét es újra 
elolvasta: -Török Ambrus. Sajófalván«. 
Eltűnődött rajta.

— Ki lehet az ? Soha sem hallottam a 
hírét. Bizonyosan valami jó szivű ember, 
akiről a vén Sára tudja, hogy szereti meg­
segíteni a szenvedőket. Nagyon bizonyosnak 
mondta, hogy ott jó dolgom lesz. Azt pedig 
megjósolta, hogy Vilmához hiába megyek. 
Íme. igaza volt! Hiszem, hogy megint igaza 

j lesz . . . csak mondta volna meg, mit elv 
emberek azok. akikhez küld ... s mért ép­
pen azokhoz ? Kell valami okának lenni.

(Isakugyan. nagyon alapos oka volt annak. 
És most már ideje, hogy Fruzsinkat egy 
kis időre ott hagyván tűnődni, egynémely 
régibb eseménnyel ismerkedjünk meg.

Több mint tiz esztendővel ezelőtt Büki<- 
falvy ur és fiatal neje Budapesten éltek 
egyetlen piczi leánykájukkal. Bükkfalvyné is. 
kicsi leánykája is sokat betegeskedtek s az 
orvos azt tanácsolta, hogy költözzenek 
falura. Ezt el is határozták és Bükkfalw 
megvásárolt egy szép, nagy birtokot. Mai 

i tanácskoztak is fölötte, mikor költözzenek lb
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,1szagukra, midőn egy reggel Bükkfalvyné. I 
, hírlapot olvasván, meglepetve szolt tér­
iéhez :

— Hallgasd csak, mi van itt az ujság- 
1..,,,: Azt Írja: »Fájdalmas csapás érte a 
,,azdag öreg Bükkfalvy Ádám birtokost, 
Egyetlen fia: Endre, ki több évig kiiltiddön 
ölt.' atyja óhajtására haza tért. Alig érke- j
zett azonban az ősi kastélyba, megbetegedett !
ös meghalt, élete harminezadik évében.« - 
Rokonaink ezek a Biikkfalvyak ? Soha sem 
nnlitetted.

Persze hogy rokonaink, de nagyon 
távolról. Én csak egyszer láttam őket. 
gyerek-koromban .... akkor bítogatóban 
jártunk ott apámmal, de nem igen kelle- i 
mes volt az kiűzésünk. Az öreg Bükktalvy 
Ádám heves, erőszakos és roppant gogos 
ember volt. a fia pedig, Endre, akkor velem 
egy vívása hu, nagyon konok, akaratos: 
foivvást ellenkezett az apjával. Anyja akkor 
már nem élt. Nem igen tetszettünk egymás­
nak. nem is találkoztunk többé. Evek múltával 
hallottam, hogy Endre, mikor mar nagyra 
nőtt. csak még kevésbé tudott össze térni 
az apjával s végre kivándorolt Amerikába.

— Ebből az ujság-hirből az látszik, bogy 
most mégis kibékültek. És. amikor talán 
már szeretetheti éltek volna, az a szegem 
Endre meghal!

Őszintén megsajnálták, de imát közt 
1 ebbről nem ismerték, persze nem igen 
gondoltak rá tovább, hanem a maguk köl­
tözködésével foglalkoztak. Alig nehány nap 
múlva azonban levét érkezett, melyet Bükk­
fái vv ur nem éppen jó kedvüen olvasott 
tol nejének. Az öreg Bükkfalvy Ádám neve- 
l)en ennek orvosa irta. sülgetősen u 
Bükkfalvy urat, hogy rögtön jöjjön az öreg 
ur látogatására; mert az öreg ur nagy

beteg, halála közeledését érzi és valami 
nagyon fontos dolgot akar rábízni ''gye­
düli, bár távoli rokonára.

- A haldokló kívánságát teljesítenem 
kell. szólt Bükkfalvy. El köll halasztammk 
költözködésünket néhány nappal. Még ma 
elutazom az öreg urlmz.

Elutazott s vagy tiz napig volt oda. 
Mikor vissza tért, nem egyedül jött: egy 
kicsike leánykát hozott magával, aki meg­
beszélni és járni sem tudott, Biikktalvvim 
nagyot nézett, kivált mikor Bükktalvy így
szólt: - ,

— Ez a leányka az öreg Bükkfalvy Adam
unokája: fiának. Endrének a leánya. Mától 
fogva pedig tizenkét eves koi.íiu a mi 
leányunk. Csak a gyámhatóság fogja tudni, 
hogy kicsoda igazán: a leányka maga. ha 
majd növekszik, szüleinek gondoljon min­
ket amig meg nem jön az uh u- hor\ 
megtudja az igazat. Ezt fogadtatta meg 
velem öreg rokonom néhány oraval hala a

előtt. ..
— Ez nagyon terhes feladat lesz. szolt

Bükkfalvvné. Szívesen leszek a gyermek 
második anyja: de mért mondjam edes 
gyermekemnek, mikor nem az Mi 1 z 1 
ennek a különös titkolózásnak ?

Bükkfalvy elbeszélte részletesen, amit az 
öreg Bükkfalvy Ádám elmondott neki. hogy 
különös kívánságának okát adja. Az meg 
ur és felnőtt fia. Endre, folvton-folyvast 
viszálkodtak s a harag csak még nagyobb 
lett köztük, mikor az öreg gőgös Bükkfáim 
Ádám nem akarta kastélyába befogadni a 
fia nejét, aki egy szerény, de tisztes kis­
birtokosnak, Török Ambrusnak 1« 
volt. »Ilyen koldus nép nem teszi be a lahat 
a Bükkfalvvak ősi kastélyába !« mondogatta 
dühösen. 8 nem érte be ennyivel, hanem
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minden módon üldözte őket. mígnem ezek 
végül arra szánták magukat, hogy alaposan 
véget vetnek a sok viszálykodásnak : elván­
dorolnák messze idegen világba. Amerikába, 
almi az öreg Török Ambrusnak a fia. 
Dániel, már több éve gazdálkodott, messze 
benn a vadonokban. Ez a Török Daniel 
volt az. aki. mikor levél utján megtudta az. 
ottani bajokat, mind-untalan azt irta: ?d éjje­
nek mindnyájan ide. Akármilyen hatalmas 
az a gazdag és gőgös Hiikkfalvy Adám. idény 
nem ér a keze.

Végre hallgattak tehát a hivó szóra és 
kivándoroltak. Az. öreg Török Ambrus 
nehéz szívvel távozott és nem i< tudott 
megbarátkozni azzal a gondolattal, lmgy 
többé ne lássa magyar hazáját, kzei i nem 
is adta el kis birtokoeskáját, csak beibe 
bocsátotta.

— Ki tudja? Hát ha nem tudok meg­
szokni abban az idegen világban? Akkor 
vissza jövök ide Sajotalvára.

Jól sejtette. Néhány évig csöndesen, 
nvugodalmasan eltek ott az idegen \i!ág- 
ban. de aztán nagy szomorúság erte okét; 
Bükkfalvy Endre fiatal neje meghalt, cse­
csemő leánykát hagyván hátra. A kis 
leányka volt legtöbb vigasztalása Bükkfáim 
Endrének is. meg az öreg nagysziileknek : 
Török Ambrusnak és a nejének is. De az 
idegen földön nem volt többé maradásuk, 
elhatározták, hogy vissza térnek magyar 
hazájukba ; csak Dániel maradt ott. mert ő 
már egész amerikánus lett és nem akarta 
elhagyni a szép gazdaságot. Bükkfáim Endre 
az ő kis leányával előre utazott, az öre­
geknek pár hét múlva kellett őt követniük.

Ez alatt az öreg Bükkfalvy Adámot mégis 
csak bántotta a lelki-ismeret, s mikor meg­
tudta, hogy Endre haza tért, az öreg ur

Fia 1midi­
volna : i ié a
egy fúresa
ur liara úját
kis unol■iája
A merik;óból
vissza. (’'gy '

fölkereste, kibékült vele és magával vitte 
kastélyába Endrét is. ennek kis leányát is, 
az ő unokáját. Nagyon megszerette, a kicsi­
két. S éppen mert megszerette, régi kevélv. 
erőszakos módja szerint gondolkozott róla.

_ \/ én unokám! Másnak semmi köze
hozzá! Ráhagyom egész nagy vagyonomat, 
igazi Bükkfalvy kisasszony legyen. Semmi 
köze se legyen anyai rokonaihoz.

Fia Endre lassanként talán kibokitette 
de alig ért haza. meghalt. Ekkor 

eset még növelte az öreg 
haragját és gyanúját. Megtudta, hogy 

nvai nagyszülei vissza tértek 
Sa jófakára. S alig térték 
n czigánv asszony jelent meg 

X Biikkfalvvak kastélyában és minden áron 
látni akarta az elhunyt Bükkfáim Fűidre 
kis lányát.

El akarja lopni! kiáltó az öreg Bükk­
fáim nagv haraggal. Bizonyosan az a I örök 
Ambrus uram bérelte löl ... ki akarják 
ragadni a kezemből! Arra számítanak, hogy 
öreg ember vagyok, nem elek sokáig, a 
vauvonom erre a kicsikére száll, de ók híg­
nak gazdálkodni benne. Oho! Majd te-zek 
róla! Van niég egy távoli atyámfia, igazi 
Bükkfáim, azt rendelem gyámnak s mzy 
intézkedem, hogy még csak ne is tudhas­
sák. hol van a. kicsike, de meg ez se tudjon 
róluk semmit.

A sok izgalom megtörte az indulatos 
üreg ur erejét, nagy beteg lett s követte 
fiát a sírba: de szándékát, mint láttuk, 
megvalósította : a kis lánykát nagy titokza­
tossággal rábízta távoli rokonára. B' kk- 

I fáim urra.
Ez nem tudott n kicsike anyai nagy- 

i szüleiről egyebet, mint amit az indulatos 
(Folytatás a 1 tn. lapon.)
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'lünk. D'>e a feje üres 
<ük azt mondja

i Viczuska, jöjjS mo. köp. kap-SAV előtt óta mar

mm
■'Asg’Zm-'iai

,1 mi Viczdnk bizton dl' : 
Tegnap óta padit) jár — 
Xagy csoda ez, ugy-e Mr i

i CAIU I
Testvéred a Katicza. 
Legszebb hajas kis baba.

l</ IV ~..... I
Szin-korpával van tele.

Lám, kis baba. különb vagy. 
Mert te benned több az agg ■ 
*1 fejedben több i<z esz. 
Érthetően is beszelsz.

Mondod: papa- és ma ma
Ez a legnagyobb csoda.
S ha igy haladsz, kis hamis 
Megtanulsz olvasni is.
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iiveg uv mondott; teliét hinnie kellett, amit 
hallott. Pedig sok dolog máskép volt ám, 
mint ahogy a kevély öreg ur hitte. Az agg 
Török Ambrus a legnemesebb, legderekabb 
emberek egyike volt. H mmr kifürkészte, 
miké]) rendelkezett az öreg Bükfalvv: de 
igy szólt öreg feleségének:

Legyen minden úgy. Nekünk fájdal­
mas ugyan, hogy kis unokánk, a mi leányunk 
gyermeke nem lesz velünk: de a kicsiké­
nek igy jobb. Mi szegények vagyunk, ő 
dúsgazdag lesz: hadd növekedjék fel gaz­
dag rokonainál: az öreg Bükkfáké azt kö­
tötte ki. csak igy lesz örököse a kicsike. 
Ne rontsuk a szerencséjét.

Tudni azonban szerettek volna időnként 
valamit a kicsikéről. És kaptak is róla 
gyakran hirt ... a vén Sára czigány asz- 
szony révén. Ezt a szegény öreg ezigánv asz- 
szonyt egyszer régebben Török Ambrus 
nagy bajból mentette meg. mikor igazta­
lan gyanúból börtönbe került. S a vén 
Sára háladatos volt. Megtudván a történ- 
a teket. kóborlásaiban mind-untalan ott járt 
Biikktalvyek tahijában i's híreket szerzett 
Fruzsink;!ról. S mikor végre azt tudta meg. 
hogy Fruzsinka holdogtalan : láttuk, hogy 
igazi jó szándékkal megsegítette, hogy oda 
jusson, ahol bizonyosan szeretni fogják. 
Semmi boszorkányság sem volt hát a do­
logban: de volt ám egy nagy tévedés, 
melyet a vén Sára nem gyanított.

Biikktalvyéknak, mikor árva kis rokonuk 
hozzá jók került, maguknak is volt egy kicsike 
leánykájuk. Biikkfalvv ur igv szólt.

— Idegen vidékre, falura költözünk; 
itteni cselédeink közül csupán a hű öreg 
dadát visszük oda s ezt beavatjuk a titokba, 
benne megbizhatunk. Ott az idegen vidé­

ken mindenki el fogja hinni, hogy mind a 
két leányka a mi gyermekünk.

— De mi a neve a kicsikének ? kordé 
Bükk talyvné.

Az ám. itt még egy kis hiba van. 
Minden Bükkíalvv. régi szokásból. Fruzsin­
kéinak kereszteli első leányát. A mi leányunk 
is Fruzsinka, ez is Fruzsinka. De van 
második keresztneve mindegyiknek. Tehát 
az öregebbik marad Fruzsinkéinak, a kiseb­
bik pedig Évike lesz.

S a két leányka mint édes testvér nö­
vekedett. mígnem Fruzsinka. mint láttuk, 
egyszerre csak eltűnt.

Most már tudjuk, hova utasította a vén 
Sára Fruzsinkéit, azt hívén, hogy jó helyre 
küldi. Kisérjük hát tovább Fruzsinkét 
útjában.

(Folytatása következik.)

KÁRBA VESZETT VIADAL
— A » Kis Lap« 59-dik színes mű melléklete. —

IMLEKEZTEK-E még mim. az okos. hű­
séges, de ó ! . . . sors-üldözte Snuczira? 

Eppmostesztendeje, hogy elpanaszoltam nagy 
bubáim tómat, melybe gonosz atyámfia, az 
a kóbor Kuncsor döntött, mikor a gaz­
dám szép selyem ernyőjét ki akarta ra­
gadni a fogaim közül, de én védtem. Meg 
is védtem ; csak hogy mire vége lett a harcz­
nak, foszlány lett a szép ernyőim!.

Nagy idő telt hele. mig gazdám meg­
kegyelmezett: de végre belátta, hogy csupa 
tiszta hűségből cselekedtem s érdemes 
vagyok bizalmára. Már meg is vigasztalód­
tam a kellemetlen eset fölött s ime, most 
még nagyobb bubánál nehezedett fejemre! 
Talán ki sem heverem soha!

És megint az a gonosz, kutyaházi Kun- 
csőr döntött szerencsétlenségbe. No, de jaj 
lesz neki, csak még egyszer a fogaim közé 
kapjam!

y
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Halljátok csak. ó halljátok szöniyü ese­
temet !

Minap a gazdám künn dolgozgatott a 
káposztás-kertben s asszonyunk egy kis 
harapni-valót küldött neki. pompás sonkát, 
hígv kenyeret és egy fiaskó vörös kort. 
Kosárba rakta és rám hízta, hogy vigyem 
el. mint már többször megtettem.

Büszke voltam e bizalomra es ugy-e 
bizony lehettem is? Az orrom alatt illa­
tozott az a kívánatos sonka, de a világ­
ért sem nyúltam volna hozzá; baktattam 
hűségesen 'előre. Egyszerre csak elembe 
toppan Kuncsor. Rossz sejtelem szállott 
meg. ki akartam kerülni: de a gonosz oda 
fillt az utamba.

_ Hová. hová, pajtás? Mi van a kosa­
radban? i

— Semmi közöd hozzá. 1 akarodja 1 az
utániból!

— Van eszemben, mikor sonka-szagot 
érzek! Adj belőle pajtás!

_ A bl) au úgy cin nvm vásik ;i iogíul. nz
a gazdámé. Eressz!

— No. ha nem adsz. magam veszek. 
Neki rontott a kosárnak s tudtam, hogy 

amilyen gézengúz, meg is teszi, amit mond. 
Letettem hát a kosarat és elébe álltam, 
elszántan, hogy megvédem mind halálig, do 
ideig néztünk farkas-szemet, fenyegettük 
eo-vmást s ezalatt oda érkezett két kis 
inczifinczi atyánkfia: Püti és Kaffancs. Nem 
avatkoztak a vitába, hanem biztattak :

— Igazad van Snuczi!
_ Ne liagvd magad. Snuczi!
Nem is hagytam. Mivel Kuncsor sem­

mikép sem akart tágítani, rárohantam es 
rettentő viadalba keveredtünk. Mar jo ideig 
téptük, martuk egymást, mikor egyszer 
véletlenül oldalt pillantva, mit látok. .... 
Mialatt én forró vérem ontásayal védel­
meztem a kosarat, az álnok I üti es vat 
fanes kilopták belőle a sonkát és kenyeret 
s gyáva módon, de igen gyorsan elinaltak 
zsákmányukkal.

Most is csodálom, hogy ijedtemben tüs­
tént meg nem ütött a guta. Már hiúba 
volt a viadal. Futni akartam a tolvajok

után. de Kuncsor kéményén belem kapasz­
kodott. .

— Eressz! Már úgyis mind hiába. El­
lopták a jó falatot!

Eleresztett Kuncsor és futott a tolva­
jok után. de nem orte őket utol. melt be­
osontak a gazdájuk udvaréiba s ott bátorság­
ban lakomáztak. En pedig keservesen vonítva 
néztem az üres kosarat es a felfordult 
(laskát, melyből a jo borocska mind ki­
folyt.

Egy talált ott az asszonyunk, aki utánam 
jött. Nagvon megharagudott: azt mondta 
gazdámnak, hogy én ettem meg a jó fala­
tokat. Csak azért nem vertek meg. mert 
magukat okolták, hogy rám bízták a ko­
sarat.

Miképen bizonyítsam be. hogy nem 
vagyok bűnös, sőt hősiesen védtem a kosa­
rat? Nincs mód benne, hogy bebizonyít­
sam ártatlanságomat.

I)e jaj nektek gonosz Kuncsor y< ti 
furfangos tolvajok. Fűti és Kaffancs ! Kerül­
jetek csak a fogaim közé!

Ámbár . . . mihaszna a boszu. ha már 
oda a becsület!

Ó vigasztaljatok, visszanyerem-e meg 
valaha jó gazdám bizalmát!

KOCZKA-REJTVÉNY.
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Ezeket a lietiiket oly­
helyezzétek el a 

Uní'zkákbaii. hogy hali-öl 
íohliva és fölülről lefele 
e or vázon ereűmenvt ad­
ják :

1. Menyasszony.
•_>. Vizi" állat.

Vi-mérték.

.1 megfejtük névsorából elsőnek kihúzott kapja 
jutalom-nyereményül a következő morét :

„ Aesop us“.
i Tanulságos mesék. (A Forf,ó bácsi l.önyr- 
j tőrei" czimii sorozat egyik ónálló kötete.)
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ROXTO RAI.
I.F.i; I.IMII! (SIX)'IEVÉSE.

CsEXD van. 21/ son hallszik 
■Jó nagymama alszik :
I 'zicza egyet gondol,
Leül és dorombol.
.1 szobában ottan áll 
Az a vásott Bontó Bál-

Jó nagymama könyve 
Lekoppau a földre.
Czicza is szunyókód . . . 
Ezt lesi Rontó Pál.
Xéz amarra, néz emerre . . 
Van egy terve, gonosz terve.

Li'/ptg/jol lassacskáni 
S nagyot lök a macskán. 
Majd a czicza szökken. 
Xagymama meghökken . . 
Xagy mulatság lesz belőle. 
Csínyének örül előre.

Hej, bizony agy is lett . . . 
Xagymama megijjedt.
Ott a feje búbján 
Czicza szörnyen fúj ám! 
Rontó Pali kaczag nagyon 
Es kiugrik az ablakon.

Ilyet csak gonosz tesz!
De a rége rossz lesz.
Rontó Pali — félek 
Megraknak ma téged!
Xo csak nevess, csak nevess 
■Tár még ezért nyakleves!
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íi me-

amely-

A KIFLI LEGENDÁJA.
— Elmeséli Szidi néni. —

E<;i |ii ismerősünk nekünk az a 
félhold alakú sütemény. amely 
nélkül reggelit, uzsonnát el sem 
képzelhetnénk: a kifli.

De vájjon ki ismeri a kiflinek 
'éjét?

Hát az is van ?
\ an ám, még pedig olyan mese. 

nek a fele sem az.
Tehát: aki szereti a kiflit, id 

gasson.
Becs vámsában élt egyszer egy érde- 

mrs pékmester. Tisztességes keresetéből, 
bár szerényen, de elég kényelemmel tar­
totta fenn a kis családját.

Abban az időben, amelyikről szól az 
én mesém, háború folyt a török és az osz­
trák közt. Bées városát már hetek óta vittük 
a kontyos hatlak. Minden felől kiírni vették 
és elzárták azt a nagy várost, melybe ki­
vidről élelmi szereket behozni teljes lehe­
tetlenség volt. Ami kevés kenyér még ke­
rült ide benn. az ijesztő-gyorsán fogyott.

A bécsiek kétségbe voltak esve. Bizonv. 
nagyon komoly volt a helyzetük. Mert bár­
mit határoztak, csak vészt hozott reájuk. 
Abban az esetben, hogy nem adják meg 
magukat: itt benn halnak éhen: és ha 
meghódolnak: bizonyosra vehették, hogy a 
kegyetlen töröktől irgalmat nem várhatnak, 
halál a sorsuk mindenkép.

A templomokban egész nap imádkoztak 
a népek segítségért, felszabadulásért; de 
olyan reménytelennek látszott a helyzet, 
mint ha már semmi sem változtathatna 
azon, hogy beteljesüljön rajtuk borzasztó

Ilyen körülmények közt múltak a bús 
napok s a még búsabb éjjelek.

Egy este a. mi pékmesterünk a pinezé- 
j jében dagasztotta azt a kevés tésztát, ami- 
, bői kenyeret akart sütni, ha más számára 

nem is. legalább a családjának s még egy­
két jó szomszédnak. Egész oda-adással 

! gyúrta a tésztáját, mikor egyszerre halk 
j nesz ijeszti meg. Valahonnan a pinczéből 

jött és rövid idő-közben rendesen ismét­
lődött.

A mester abba hagyta a munkáját. 
Figyelt, fülelt s végre rátalált, lmgy merről 
jön a nesz. A földön egy sarokban kicsi 
játék-dob hevert. A fiúké volt valamikor. 
Ennek a dohnak a hártyáján egy pár játék- 
koczka tánczolt. pörgött: ez okozta a zörgést.

— Különös, mondogató magában a pék­
mester. különös.

Amig nézte, minden egy-két perez múl­
tául a dobnak megrezzent a hártyája és 
a kis koczkák. mintha élet szállta volna 
meg őket. úgy doromboltak végig rajta.

Az emberséges pékmester nem nyugo­
dott meg ennyiben. Hirtelen levetette ma­
gáit a földre, oda nyomta fülét s ugv hallga­
tózott. Halk. óvatos ütések rezeghették meg
a pincze padlóját, és minden ütésnél meg­
csörrentek a koczkák.

Sokáig nem tudta mire vélni ezt a 
koezogtatós koezkajátékot . . . midőn, mint 
a villám, hirtelen czikázott át agyán az a 
gondolat, hogy hiszen ez csákányoknak 
a rendszeres ütése, és hogy ime: megtörté­
nik az. amitől eddig is féltek Becsben — 
hogy a török alá ássa a várost.

Még talán jut elég ideje, hogy megsem­
misítse a gonosz tervet.

Sok küzdelmébe került a becsületes pék­
mesternek. inig a polgármester elé bocsa-

f
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I
. , . . !tották az őrök. ting aztnn tanácsos uvaimvk 

meghallgatták vs amíg elhitték amit mon­
dott. Mernivi gúnyolódást kollött elszen­
vednie azért a képzelt veszedelemért, 
amelyre a város tőembereit figyelmeztette!
El is mondanám, ha kői léténél hosszabbra ! 
nem nyújtaná a mondókámat.

Elég az: hogy erős meggyőződésével, 
bátor kitartásával és komoly igyekezetével, 
hogy másokkal is elhitesse azt, amit mond — 
végre figyelmet keltett maga iránt. Jelen­
tést tettek a fő-parancsnoknál és mikor ez 
kíséretével utána járt a dolognak, kitűnt, 
hogv a pékmesternek a gyanúja csakugyan 
alapos. Még elég jókor láthattak hozzá, 
hogy ellen-aknát ássanak, amely hadi-tettel 
azután kiűzték a törököt.

Mikor helyre állott a béke, a pékmestert 
a czászár elé vezettek.

_ Barátom, igv szólt hozzá a császár,
a jó Isten kegyelme után néked köszön­
jük egyedül, hogy fölszabadultunk. Mondd 
meg magad, mi legyen a jutalmad.

_ Felséges uram. mondái erre büszke­
ségtől kipirult arcczal a derék pékmes­
ter: az ilyen magam forma szegény, egy­
ügyű ember mit is kezdjen kincssel. gaz 
(tagsággal, magas ranggal f Én nem kinek 
belőle. Csak egy kiváltságot kérek, felsé­
ges uram: én azzal beérem. Ez pedig az. 
engedd meg, felséges császár. hogy én 
magam és" utánam az én gyermekeim 
és unokáim, a mi kenyerünket ezen túl 
abban a félhold-alakban süthessük, amely 
annyi időn át tartott bennünket rettegés­
ben, emlékezetére annak, hogy mégis csak 
nagyobb a mi Istenünk, mint a hitetlenek
Alláhja!

A császár jóvá hagyta, sőt okiratot is 
adott róla, hogy a pékmesternek es utódai­

nak megadja azt a kiváltságot, hogy 
félhold alakú kenyeret süthessenek. Aki 
pedig utánozni merne, azt súlyos büntetés 
érje. Egyben kinevezte őt »császári udvari 
sütőmesternek.«

Nálunk manapság már magyar ember 
süti azt a jó friss, ropogós kitilt : d< tahin 
a derék német péknek emlékezetére meg­
hagyták a német nevét. Még a legina- 
gyarabb ember is azt mondja, hogy . kifli 
és sehogy sem akar róla letenni.

Kedves Szidi néni 1
Köszönet úgy az én kis olvasóim, mint 

a magam nevében is a vonzó es tanulsá­
gos történeti rajzért: mert hogy igazan 
az. De engedje, hogy még egy adattal 
megtoldjam:

Mikor a Prandtner Gáspár pékmester­
nek (ez volt a neve) gyors gyarapodását 
tapasztalta egy régi irigve: Gersthofer li­
báid: ez kapta magát, és' szintén a toro­
kön nyert diadal emlékére, a telimül lelett 
győzedelmeskedő kereszt-alakot választotta 
süteményei formájának. S ez volt a perce..-, 
melynek belső kerületét, mint tudjátok is. 
egy kereszt osztja négy részre. A la fiimik. 
az bizonyosnak látszott, erős versengő 
társa került a pereczben. elannyira. hogy 
Prandtner uram panasszal fordult e miatt 
a császárhoz. Ez úgy Ítélt, hogy Gerdhofer 
uram. ha már megkezdte a pereez-sütést. 
nem lehet őt ettől eltiltani. Meg is engedte 
tehát neki a perecz-siités folytatását, de 
azzal a megszorítással, hogy csupán tel
idején szabad árulnia.

Innen van, hogy még most is inkább 
tél idején sütik és fogyasztják nálunk is 
ezt a bécsi mintára készült kellemes Ízű 
süteményt. Ez a perec/, pedig még azt is



Idáig ért Mariska az olvasásban. Ferike 
a mamájával együtt a néniéknél volt láto­
gatóban s kis rokonai, Mariska, Imiiké s 
a többi testvérek dicsekedve mutatták 
neki a szép mese-könyvet, melyet épp ma 

iptak. Nem is fogtak bele egyéb játékba, 
liánéin az asztal köré telepedve, mesét 
olvastak. Azaz Mariska, aki legjobban tudott 
olvasni, olvasott, a többi hallgatta.

(), de mikor a legérdekesebb részhez 
jutottak és feszülten lesték, váljon a mese­
beli Uuska csakugyan vissza tér-e a gonosz 
boszorkányhoz, inie betoppan a szobába 
Ferikének a mamája.

—

példázza, hogy régebben még az ilyen 
apróságok is bizonyították Bécstől való 
függésünket. Aminek ma már. hála a ma­
izva roK Istenének, mind-inkább nvoiiia vész

Fon/ó bácsi.

MESE VEGE
— Két képpel

Mariska olvasta tovább
Hiába sirt jajgatott, vergődött a 

env lluska. A gonosz boszorkány erősen
OS

Z1
megmarkolta 
gúnyosan kaeza- 
gott. mondván 

— Megfogta- 
ugy-e ? Hiába 

lapálózol, mert 
már enyém vagv. 
kicsikém. Ha so­
kat 'írsz. nem i 
Szikévé változtat 

lak. lianem csúf 
vn rangvosbékava.

aj. nem i: 
azért sírok, felelt 
lluska. Ha mai 
ide tévedtem, hát 
bele nyugodnám 

ogy őzike legyen 
belőlem. Hanem 
zegeny testvér­

kém miatt busu- 
mert ő is bi­

zonyosan inkább 
a a. i

< i r> i > 11-. K 11 ÁLLHATTÁK.

megosztoznék a 
együtt lehetnénk !

— Nem segíthetek rajta, ha nincs itt 
De nincs messze, ott vár az erdő 

/.élén .... hamar ide vezethetném. Csak 
eresszen hozzája.

I gy-e ? Hogy megszoKje 
Nem én .... nem akarok megszökni. 
No. akkor hát menj és vezesd id< 

Annál jobb, lia kettős zsákmányt kapi 
lluska gyorsan ment arra felé. ahol a 

testvérkéjét hagyta el

'(ívMiii

gyorsan eldugta a

10. Szám.

— Ferikém, me­
gyünk haza.

— Jaj kedves 
mama. csak még 
egy kicsit marad­
junk. mig ezt a 
mesét végig ol­
vassuk.

— Nem lehet, 
fiacskám. Apa 
izent. sürgetésen 
hivat. Azután elég 
is volt a meséből: 
láttam, egész dél­
után ezzel foglal­
koztatok. pedig 
ebből is, megárt 
a sok. Es neked
otthon még a lecz-
kédet is tanulnod 
kell.

Mariska, Iuirike és a többiek szintén 
sajnálták, hogy félbe szakadt az olvasás, de 
bele nyugodtak.

Nem baj! Holmi]) hozzád megyünk, 
elvisszük a könyvet és tovább olvasunk.

Ferike nem akart bele nyugodni. Titkon 
oda súgta nekik:

— Adjátok addig is nekem a könyvet. 
En előre elolvasom és majd elmesélem 
nektek, mi lett a vége.

Mariskáék oda adták a könyvet s Ferike
alá. Otthon a

t
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mama ar: 
jéliez s F
meskedné 
sötét esti; 
leozkébe, 
után ped 
kellett ve 
mohón ol 
a másik
a könyve 
a feje s 
kánnyal. 
várta, ne 
nagykési!

Regg 
kéről . 
betűt sí
man ai 
könyvel 
iizenett 
tóba, i 
dupla 1 
végét í 
maguk.

Meg
jutott

A': »V ■:
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mama arra intette, hogy lásson a leczké- 
jéhez s Ferike úgy is tett, mint ha engedel­
meskednék ■. betilt a. szobába, ki sem mozdult 
sötét estig. Csak hogy bele sem nézett ám a 
leezkébe, hanem a meséket olvasta; vacsora 
után pedig, mikor magára maradt s aludni 
kellett volna, meggyujtotta a gyertyát és 
mohón olvasta tovább a meséket, egyiket 
a másik után, mig csak végig nem olvasta 
a könyvet. Szinte káprázott a szeme, kábult 
a feje s úgy tele volt tündérrel, boszor­
kánnyal. varázslóval, óriással, hogy szinte 
várta, nem toppannak-é be hozzá is. Mikor 
nagykésőn letekiidt. álmába is kö\ettek

a mesebeli csoda-históriák, s fül-fel­
riadt .... s egyszerre csakúgy látta, hogy 
a holdvilágos éjben benyargal hozzá söp­
rűn ülve a boszorkány hogy elvigye, mert 
ő az a fin, az Ilnska testvére, akihez most 
már a boszorkánynak van jussa, mert lbiska 
odaígérte. .

Ijedtében akkorát sikoltott, hogy . . . tol- 
ébredt álmából. De meghallotta a sikoltást 
a mama is és benyitott, hogy lássa, mi a 
baj. Ferike csak nehezen bírta megmagya­
rázni; de a mama megpillantotta az asz­
talon a mese-könyvet és mihamar kivallatta 
Ferikét.

f

„ sűrűi'x i iák.. . P.l’.xYAtíliAL

Reggel következett a beszámolás a lecz- 
kéről*. . . persze kitűnt, hogy Ferike egy 
betűt sem olvasott belőle. No. a nap folya­
mán annál több módja volt benne. A mese­
könyvet vissza küldték Mariskáknak olyan 
üzenettel, hogy délután ne jöjjenek látoga­
tóba. mert Ferike szoha-áristomban van 
dupla leczkével, de böjti koszton. A mese 
végét nem mondhatja el nekik, olvassak el
maguk. ,

Meg is tették és nekik meg^ sok napra 
jutott mese, kellemes szórakozásul.

JÓ SZÁNDÉK ÉS KÁRTYA-VÁR.
(Kvppel a czimlapon. i

— Gyerekek, most csöndesen legyetek 1 
Fontos levelet kell megírnom. Ha elkészül­
tem s nem lesz panasz rátok, kisétálunk 
mindnyájan, ellátogatunk a panorámába.

— Jaj de jó lesz! Nagyon csöndesen 
fogunk játszani, kedves apa ! Hogy ne i

A kis Tónika mindjárt meg is mutatta, 
hogy be tudja váltani a szavát. Elő vette 
ócska kártyáit, letelepedett a földre és 
építgetett kártya-várat; nem igen reme­
kelt" ugvan az építésben, mert a második

*
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emeletet sehogysem tudta rá építeni, mind­
járt össze omlott az egész ; de ez nem zavarta 
meg a kis fiút. újra kezdte tizedszer is és 
jól mulatott.

Lenke és Sándor, a két nagyobbik test­
vér. nem mulatott olyan jól. Nem érdemes 
igazi játékba bele fogni, mikor nem sokára 
abba kell hagyni. Csak bogy így meg persze 
unalmas a várakozás. Acsorogtak, unat­
koztak s végre is megirigyelték a kis 
Tónika játékát,

Nem értesz te liozzá. szólt Sándor. 
Add ide a kártyát. Majd építek én akár 
bét emeletes házat is 1

- No, no. sok lesz. szólt Lenke nevetve. 
Minap sem tudtad magasabbra építeni 
négy emeletnél.

— Azért is fölépítem bét emeletesre.
— Nem építed biz" azt.

- Majd meglátjuk.
-— No hát meglátjuk.
Sándor az asztalon építette a kártya­

várat. ügyes volt ebben a mesterségben és 
bízott benne, hogy be is váltja, amit állí­
tott. l)e ma valahogy nagyon rosszul ment 
az építés. A harmadik emeletnél semmi­
kép sem tudott följebb jutni. Gyanakodni 
kezdett.

Rázod az asztalt! szólt Lenkéhez. 
Azért omlik össze.

— Én. dehogy rázom!
S Lenke roppant ártatlan képpel könyö­

költ ott. Pedig Sándornak igaza volt s 
csakhamar észre is vette.

- Ha még egyszer megrázod az asz­
talt. kikapsz! szólt felfortyanva.

Lenke pedig nem akarta engedni, hogy 
a kártya-vár hét emeletesre emelkedjék, 
tehát újra megmozdította az asztalt. Most 
már elfutotta Sándort a pulyka-méreg. Oda 
ugrott és meg akarta czibálni Lenkét: 
Lenke gyorsan le akart ugrani a székről, 
megcsúszott és rémült sikoltással nagyot 
koppanva terült el a földön.

Megijedt Sándor ü. még pedig kétsze­
resen, mert hallotta, hogy a szomszéd 
szobában apa haragosan föl ugrik és ki­
kiált:

— Szörnyűség! Gyerekek! Hóit ezt fo­
gadtátok ? No, várjatok csak!

Sándor bizony nem várt, Itt most mind­
járt rossz világ lesz. Inkább kitiltott tehát 
és elbújt, míg az apa haragja kissé lecsil­
lapodik.

Jó ideig lappangott rejtőkében, de végre 
mégis csak elő kellett bújni.

— Már talán indulunk is a panorá­
mába . . . remélem, nem történt komoly 
baja annak a hamis Lenkének.

Nem. csakugyan nem történt. Jól oda. 
koppintottá ugyan a térdét és a könyö­
két, de aligha a miatt üldögélt oly bú­
san az ablak mellett és mutatott ki oly 
szomorúan is. boszúsan is az utczára, mi­
dőn Sándor belépett.

— Látod ... ott mennek!
Apa ment ott a kis Tónikával . . . 

Hüledezve gyanította Sándor az igazat, 
Lenke pedig sóhajtva mondói:

— Be köllött vallanom mindent . . . 
3 apácska azt felelte, hogy ha nem tudtuk 
beváltani a szavunkat és ha jó szándékunk 
csak olyan, mint a kártya-vár, mely mind­
járt össze omlik, hát jobb nekünk itthon 
elgondolkoznunk arról, hogy az ilyen jó­
szándék mennyit ér.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KIS LAP« XLVIII. köt. 8-dik fá­
mában közölt képrejtvény megfejtése:

Ország-világ.
Helyesenfejtettékmeg: Vermes Mar­

gitka, Cséry Ilonka, Orüóily Irénke és Laczika, 
Gyurkovits testvérek, ifj. Kossaczky Oszkár, Zsíros 
Juliska. Küszler Csilla. Nora és Elly, Sinka Laczi, 
Weisz Sándor és Ödön, Petőcz Gizi és Laczi (rész­
ben), Bothfeld Vilma, Juliska és Márton. Salátli 
Ilonka, Kövesy Rudi, Fleischmann testvérek, 
Riesz Kornél, Patterson Margit és Orsolya. Rémi 
Zsótika és Robert, Schiller Frida, Hunfalvy Livia, 
Földváry Feri, Xatti Klotildka (részben), Gri'in- 
baum Margit, Xékám István és Ervin, Mérey 
Ágosta, Farkas Mariska, Schlésinger Ottó, Hollaky 
Leo, Bolyé Pálma és Károly, Mészáros Zsótika. 
Schwarz Magda és Béla, Kompolty László. 
Hegyessy Gyula, Ember István, Bohdaneczky Imre, 
Kremzir Alice, Edith és Ernő, Egert Adorján, 
Gyurkovh h Dodi, Korn stein Edith, Gönczöl Ilona
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és Löllbach Emma, Persian Erzsiké, Szalatsy 
Bandi Michalik Ilonka, Lajos. Ida és Margit, Mitták 
Loráml. Laendler testvérek, Lázár Bertike éslmnke. 
Rétay Vilma és Miczi, Máriássy Anna és lla. 
Pillér Géza, Koch Nándor, Fiizesséry Elza, A pesti 
izr nőegylet leány-árvaházának növendékei, Fóliák 
Irén. Margit és Béla. Hirschler Jolán, Czinner Géza. 
Szent-Ivány Karola, Szabó Frigyes, Fövenyessy 
Annuska, Sanyika és Palika. Boemelburg Konráil, 
Csízek Ilona. Lukácsy Lipót. Bónis Berta, Nemet 
Pál Angyal Irma, Nagy Kálmán, Sárkány testve- 
rek. Busay Giziké és Irénke, Demeter Tibor, G-ir- 
sik Bálint, Ferentzy Andrea, Kramer Miczi. R:gn 
Dezső. Viesenberg Lajos, Berkes Irén es Ilona. 
Schvarz Terka, Varga Pista, Koritschoner Margit, 
Gutmann Fanchon. Ficzek Mariska, Bobitsek Béla. 
Kleeberg Géza. Muresán Kornélia es Adrian. 
Schlesinger testvérek, Nagy Mariska, Húga László. 
Znbor Imre, Mihályi! Ernő és Zoltán. Pirmtzer 
testvérek, Veres Katicza, Niessner Eleonora. Blanka 
és Aladár, Kilián Géza, Spitzer Flora, Denes 
Zsótika, Gumiéi Katalin ,és Ferike. Zwibach Ernő. 
Berczelly .Terta, Bauer Árpád, Plotényi Tóni, Eros 
Ida Szibenliszt Ida, Scheiber Lilla, ifj. Gaál Gyula. 
Imrédv Kálmán és Károly, Miilián Béla, Fuchs 
Szeréna, Ditrói Gábor, Szilágyi Szilardka. 1 nger 
Béla és Ervin. Hirsch testvérek, Istók Barna, 
Weil Alice, Lukács Margit és Nándor, Bogya 
Xnnuska. Wymentál Emil és Kiiszc/.ák István 
(hiányosan - azaz hogy kelleténél bővebben). 
PessI Lipót József, Botka Lajos és Andor, Kulpin 
Róza, Lázár Béla, Nagy Miczike. Tichtl Leona. 
Okolicsánvi Marcsa. Littauer Ilona, Hecht Margit 
és Piroska, Kransz Géza, Szinyei-Merse Z
Pólyák Károlvka, Rezutsek Erzsiké es Gyula, 
Kransz László,'Lányi Viola. Méla és Tivadar, Schulz 
Mariska és Pál, Goldstein Teri és Erzsi, Szilagyi 
Évike. Vancsó Anna. Záhorszky Dezső, Freyler 
Editke, Kertész Zoltán, Pintér Rózsiim és Margit, 
Újhelyi Tivadar. Pap Liszka, Hauer SzeraUna es 
Lajos! Bertalan Feri és Mariska, Hahn Nándor, 
Mandel Ibolyka és Mihály, Neumann Rudolf, Lobi 
Paula. Benedek Dénes. Szemük Katicza es Maricza. 
Przybilla Jenő, Peőcz Magda, Gyárfás Berta, Gonda 
Lajos. Schlesinger Malvina es Ella. Lukacs Józsika, 
Kemény Béla. Rodakowski Alma es An,Iras. Csel ley 
Ilonka, Stermeczky Lajos. Gotte Sándor, Herzl 
Antal, Gliyczv Józsi. Bobitsek Edith es Anna 
(melyőtöké a takaros Írás ? t. b.), Balkan, i Kalman 
Vállas Ilonka. Deutsch Hédi, Astleithner Leiez 
és Arthur, Zurányi Gusztáv, Reisner Andor l nger 
Béla és Ervin, Scbreyer Imre. Lang Gyula, Hay 
Elek, Winkler Imre, Medveczky Gyurika, Kémény 
Béla. Engelmann Jenő. Franki Pepi es Fnczi. 
Justli Lajos, Ádámffy Elek, legifj. Kulin Imre. 
Bügler Paula, Várady Böske. Tauffer Mar > 
Mária, Szél Piroska, Jármay Karoly. Brichta íren 
és Vilma, Záhorszky Dezső, Gervay Mariska, Er­
zsiké és Mike, Dalmady Irénke.

Ajutalom kisorsolása szabály-szeriien megtörtén- 
vén, nyertes lett: Michalik Ilonka. }iagy-\ eszvc- 
résen, kinek a jutalom-könvvet (.Gyermek-humor . 
rajzok és jellemző vonások a gyermekvilágból, 
összegyűjtő Forgó bácsi) a kiadóhivatal megküldi.

*
A »Kis Lap« XLVI1I. köt. 7-dik számában 

közölt rejtvény megfejtését még beküldték : Vágó 
Margit és János. Szilágyi Szilárdka, l nger Béla 
és Ervin, Tichtl Leona, Rezutsek Erzsiké és Gyula. 
Köhler Feri és Pista. Vancsó Anna, Botom 
Margitka, Rodakowski Alma és András. Vollak 
Irén! Margit és Béla, Herzl Antal. Astleithner 
Teréz és Arthur, TJjházy M. (nevedet teljesen írd 
ki. Egyébként későn jársz a megfejtéssel. Azóta 
már a harmadik járja. F. 'b.)

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.

Schulz Mariska. Sokan küldték már be 
előtted, és fogják épp annyian küldeni be te 
utánad is. mert azok közé tartoznak, melyek, mint 
a Fél-egy-ház-a és Nap-ól-e.-ón hat-ahna évenkmt 
legalább aiiá-ször kerülnek elibém. — Benedek 
Dénes. Olvasd el csak, mit üzenek a inait számban 
Koritschoner Margitnak. Az neked is szol. A búzás 
minden csütörtökön este 6-7 köztóra este történik 
zárt ajtónál. - Ferbstein Berta. Mar csak inkább 
valamelyik jelesünk nevét dolgozd fel. mint a 
nevet ' Banschev Miczi. Engem faggatsz, te kis 
hamis a te legkedvesebbik farsangi tésztáddal. 
Uo y-e hogy az ? No. jusson is belőle minden nap leg­
alább három. A rejtvény megjelen. Kovács István.
Ha olvasgatnád ezt a rovatot, nem kerdezoskodnel. 
S mi okból nevezel te engem Istvánnak : Hol ol­
vasható ez a »Kis Lap«-on f - Földvár, lenke. 
Kérdésedet nem értem. Reitzer testv., Benko 
Jenőké, finnt her Mariska es Ilona, hatok is 
tartozik, amit Bob un ka Étikének «entern líra»- 
kóez.v Lajos. A régibb évfolyamok mind elfog,- 
tak "De épp a legrégibb kötetekből támasztom 
újabb életre az elbeszélések s apróbb darabok lá­
vát, a »Forgó bácsi könyvtára« czimu gyujtemenx- 
ben A rejtvényekből válogatok. Köszönöm, ami 
kedveset a »Kis Lappról mondasz. - Kertes/ 
Zoltán. Közölném, ha szerény nevemet ama nagyok 
közé nem keverted volna. Hűvös Lasziv es Bo­
bért. Ez is túlságosan egyszerű és könnyű, telni
nem közölhető. - A,.... . fi. Mint nj kis hvvemet,
legelőször is arra figyelmeztetlek, hogy a nevedet 
tisztán Írd ki. Nem tudom : Gusztáv vagy-e, Gott­
fried : Józsefnek is olvasható, azaz tulajdonkepp n 
semminek sem olvasható. Másodszor : ha irka hu 
kitépett lapra Írsz, nyírd korul, inert illetlen 
dolog rojtos szélű papirosra írni. Hogy a M 
száin ama példányába, melyet, te kaptak mi el 
oda nem való papirosdarab csúszott be. azt nem 
tudhatom : a csomagolásnál effele megeshet .
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Ahhoz a számhoz színes kép volt mint mtímellék- 
let csatolva ; ha nem ezt kaptad, fordulj a kiadó- 
hivatalhoz. A képrejtvények, melyeket küldték 
nem ütik meg a közölhetőség mértékét. Kol­
lier Annika. Ha valamely elmaradt szám végett 
szólalsz fel : szabatosan ird meg, hogy melyik az? 
Azt Írod : »»mi-. Leveledben pedig hire sincsen 
sem a keltezés idejének, sem helyének. Oly mu­
lasztás egvébkint, amelyben sokad - magaddal 
leledzel. Farkas László. Hiszen azok mind 
régi dolgok és, úgy tudom, benne is foglaltatnak az 
olvasó-könyvben. Magad-szerkesztette találós me­
séket küldj. Bónis Berta. Nagyon is könnyű. 
Komjáthy Gazsi. Nem tőlem függ. — Kornstriii 
Filitíl. Küldeni küldhetsz, s közlöm is. ha bevá­
lik. (iiitmann Irina. Helyes, hogy abban a 
nacrv német városban fenn tartod a magad magyar 
voltát s ápolod szivedben a magyar érzést, melynek 
örvendetes bizonyságát szolgáltatja a te talpra 
esett magyar levélkéd. — 11aáv Andris. Miért 
Írsz te nekem angol levelet ? Kedvesebb előttem 
a magyar levél, ha gyarlúeska is, mint a legtö­
kéletesebb angol vagy bármely egyéb nyelven 
írott levél. tiriinbanm Regina. Köszönettel 
vettem s át is szolgáltattam már. Berlinit/
Dezső. Kedves emlékemben van a te Gizella né- 
néd neve. — Szathmáry Marietta. Mindig szívesen 
fogadom. Máriássy Anna. M. heti üzeneteim­
ből megérthetted, hogy az ilyen rejtvényekben a 
meruleg és vízszintes koczka-sor egyaránt adjon 
valamely értelmet. A régi formába már nagyon 
belegyakorlódtak az én kis olvasóim. Práz-
novszkv József. Szombaton dél felé : Andrássv- 
ut 45. A kedves megemlékezést hálásan viszi m- 
zom. Ne hidd azt. hogy kötelességed a rejtvénye­
ket megfejteni, vagy nekem levelet Írni. csak 
jogod ez. — Spitzer Pál. Amint veszed észre: 
ez idő szerint más alakú rejtvényeket közlök. 
Ezekről végy példát. Veréily Ilus. Amit Ko- 
ritsi lmner Margitnak üzentem, az neked is sz-il. - 
Bügler Paula. Köszönettel fogadom. Müller
Erzsiké. Talán, de arról nem szabad beszélni. 
Jármay Karoly kéri Tivhtl Leona vzimét. 
Sehvarz Tvrka. Mikor kiildted ? legjobb h-sz, hu 
újból leírod. Lehet, hogy a leveled elkallódott a 
po-tán. Barssy Paula. Nem mindig úgy olva­
sod »költ*, hanem sokszor ugv is hogy »kelti. 
Az elsüt akkor alkalmazom, ha utána vagy 
előtte, e-ben bővelkedő szó áll. Ezt a magyarban 
jó kerülni, mert telhetetlen e-ben e nemzet nyelve. 
Nem veszed észre e rendekben ? Tehát a. szép-hang­
zás végett történik, hogy hol költ, hol föl áll a 
kell és fel helyében. — Kreihik Sándor. Aki Králik, 
az nem Kreihik: aki Kreihik. az nem Králik. 
Mért nem szólhatott az az üzenet Králiknak ? 
Valamint hogy annak is szólt. Csippek testv. 
A rejtvényt besoroztam. A másik nem én rám a 
szerkesztőre, hanem a í iodó-hivatalra tartozik, 
ami olyan különböző egymástól, mint orvos a 
gyógyszerésztől. .Müller Emmi. Nem köd félni
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a tanár uraktól. A szorgalmas tanuló iránt mindig 
méltányosak. — Szegedi Ilonka. Nekem az Írá­
sod tetszik. Nem szép. de valami kedvesség van 
benne, mint ahogy akad elég rut, ember, aki kel- 
lemetes. — Vermes Margitka. Kívánságod telje­
sülésének csak egy útja van : addig-addig próbál­
gatni. inig egyszer neked kedvez a szerencse. 
Persze, ez sem biztos, mert a szerencsét sem kor­
mányozni, sem kényszeríteni nem lehet. -- Xatt i 
Klotildka. írásoddal csakugyan meg vagyok elé­
gedve, mert csinos is, rendes is, az ilyenben pedig 
örömem telik. Hogy ráismertem, mikor nem magad 
Írtál, azon nincs mit csodálkoznod: gyakorlott 
szem mindig meg tudja különböztetni a gyermek­
kéz Írását. A kettős örömöt, melyben öregapácskád 
születése napján volt részed, jól megérdemelted. 
Wohl Gyula. Ha előveszed a naptárt és össze­
számlálod, hány vasárnap esik a folyó év első 
felére, megtudod azt is, hogy a »Kis Lap» most 
folyó kötete hány számból fog állani. Leim- 
durfer Klára. A nagy tengeren túlról érkezett 

! soraidat átadtam a kiadó-hivatalnak, mely intéz­
kedni fog, hogy az elmaradt szám mentül hama­
rabb útnak induljon New-York felé. Ha az elma­
radt szám csakugyan az Elbe- hajóval veszett a 
tengerbe, még vigasztalódhatunk, hogy abból a 

: nagy szerencsétlenségből reánk csak ilyen kicsike 
rész jutott, melyet hamar jóvá tehetünk. Egyéb­
ként igaz örömömre szolgált, hogy ott a messze ide- 

i génben is megmaradsz magyar leánykának. Sza­
luitok rá, hogy saját kezűleg irt magyar levelet h 
kapok majd tőled Amerikából. Szívből köszönt- 
lek : Onlóily Irén ke es Lnczika. A képrejt-

: vényetek egészen jó. de éppen ilyen alakban mar 
megjelent a Kis Lap,-bau. Földváry Feri. 
Még két-három számon át fog tartani ; ezt egeszen 
biztosan nem határozhatom meg, mert a többi 
közlemények terjedelmétől is függ. Több lerel- 

í rá! a járó számban.

Rovás.
(1s. V. — (r. M. rs St. — (t. li. megfejtéseit nem 

veszem tekintetbe, mivel jóllehet ;i múltkor erősen 
követeltem meg a levél rendességét, mégis csak 

I hanyagul, letépett papiros-lapra irtatok. F. I>.

.TÓ SZÍV.
Az éhez i és fázó gyermekek részére:

; Seeth.il Elma 1 irt. ön kr.. Vajda Margit és ]rétike 
l frt., Tömörv Gabriella l frt., Zoltán György v< 
Vera I frt., Hám orv Ottika l frt. Köszönet a ne­
mes adakozóknak. Az adományt rendeltetési helyére 

I juttatom.

A ..KIS LAP" minden kötetéhez díszes szin-nyo-
malu bekötési táblák kaphatók. Egy bekötési tábla 
ára 60 kr. A »Kis Lap*-nak fél évi folyamából 
telik egy kötet. Megrendelő czitn : Athenaeum 
könyvkiadó-hivatala. Budapest, Ferencziek-tere ■>.
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Felelős szerkesztő: For f/ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivatal: Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épiilet. 
Nyomtatja a kiadó tulajdonos : Athenaeum irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


